
           

 

 
UNIVERSITY OF BANJA LUKA 

FACULTY OF PHILOLOGY 

Title of the subject: Contemporary Russian 7 
Subject code Subject status Semester Number of ECTS credits Number of classes 

 compulsory I 4 0+5 
 

Study programme for which it is organised:  
Russian Language and Literature and Serbian Language and Literature  
Connection to other subjects:  
Contemporary Russian 6 
The subject objectives: 
 The objective of the subject is to enable students to acquire the principles of Russian orthography and their usage in written language. Further 
objective is to enable students to communicate in Russian within the specific lexical-grammatical units as well as to acquire skills for written 
tanslation to and from the Russian language. 
Outcome / results of studying (acquired knowledge):  
Upon the successful completion of the course, students will be able to freely communicate on the known topics, write and translate texts using 
grammatically and lexically appropriate language. 
Name and surname of a professor and teaching assistant:  
Prof. Ala Avdejeva, PhD 
Branislav Nikolic 
Vasilisa Sljivar 
Methods of teaching and acquiring lessons: 
Exercises 
Content of the subject: 

Preparatory week 
 

I-II week 
 
 
 
II-III week 

 
 
 
IV week 

 
 
 
V–VII   week 

 
      
       
     VIII week 

       
 

       
      IX-XI week 
 

 
 
XII–XV week 
     
 

Preparation and semester enrollment 
 
My summer. Travel 
Parenthetical expressions and sentences 
Oral translation of literature texts from the Russian to Serbian language  
 
Tourism and its types 
Reference 
Oral translation of journalistic texts from the Russian to Serbian language  
 
Tourism development  
Interjections 
Written translation of administrative texts from the Serbian to Russian language 
 
Education system in Russia and its prpblems 
Affirmative, negative and interogative-exclamative words 
Oral translation of scientific texts from the Russian to Serbian language  
 
Bologna system 
Affirmative, negative and interogative-exclamative words 
Written translation of scientific texts from the Serbian to Russian language 
 
Global issues of the contemorary world 
Interpunction in direct speech 
Oral translation of conversational texts from the Serbian to Russian language 
 
Issues of the today's youth 
Interpunction in direct speech 
Written translation of literature texts from the Russian to Serbian language  

Number of classes per subject: 
Weekly 

5 classes (0+5) 
In the semester 

75 classes 
Students are obliged to attend classes and exercises.  
Required texts: 
Розенталь Д. Э, Голуб И.Б. Русская Орфография и пунктуация. Москва: Русский язык, 1990. 
Н. И. Бондарь, С. А. Лутин. Как спросить? Как сказать? Пособие по развитию речи для изучающих русский язык как иностранный.  
Москва: Русский язык, 2006. 
Миллер Л.В., Политова Л.В. Жили-были. Учебник. Санкт-Петербург: Златоуст, 2003. 



Глазунова О. И, Давайте говорить по-русски. Учебник по русскому языку. Москва: Русский язык, 2003. 
Пољанец Р. Ф. Руско-српски речник, 1962. 
Станковић Б. Руско-српски речник. Београд: Прометеј, 2009. 
Ожегов С. И., Толковый словарь русского языка. Москва: Азь, 1992.  
Толковый словарь Даля 
Малый академический словарь 
Фразеологический словарь русского языка 
Большой толковый словарь 
Assessment and grading:  
Written and oral assessment, pre-exam activities, final exam  
Specific note for the subject: / 
Name and surname of the professor who prepared the syllabus:  
 Vasilisa Sljivar, MA  
Branislav Nikolic 
Note: / 

 
 
 


